
Etude biblique Exode 2/1-22

י  וִ֑  ית לֵ בֵּ֣  ישׁ מִ אִ֖ ךְ  יֵּ֥לֶ  חוַ קַּ֖  יִּ י׃וַ וִֽ  ת־לֵ ת־בַּ 1 אֶ
Et un homme de la maison de Lévi alla, et prit la 
fille de Lévi ;

ה  שָּׁ֖  אִ ר הָ הַ תַּ֥  דוַ לֶ תֵּ֣  יוַ א אֹתֹו֙ כִּ רֶ תֵּ֤  ן וַ בֵּ֑ וב  ־טֹ֣  
ים׃ חִֽ  רָ ה יְ שָׁ֥ לֹ נֵ֖הוּ שְׁ  פְּ צְ תִּ וַֽ וּא  ה֔ 2

et la femme fut enceinte, et enfanta un fils ; et elle 
vit qu'il était bien1 ; et elle le cacha trois mois.

ינֹו֒  פִ צְּ לָ֣ה עֹוד֮ הַ  כְ לֹא־יָ  חוְ קַּֽ  תִּֽ  ת־לֹו֙ וַ בַ תֵּ֣ א מֶ   גֹּ֔
ת  זָּ֑פֶ  ר וּבַ מָ֖  חֵ ה בַ רָ֥  מְ חְ תַּ םוַ שֶׂ תָּ֤  הּ֙וַ   בָּ

ד  לֶ יֶּ֔ ת־הַ םאֶ שֶׂ תָּ֥  וּף וַ סּ֖ ל־בַּ ת עַ פַ֥  ר׃שְׂ אֹֽ יְ  הַ
3

Et comme elle ne pouvait plus le cacher, elle prit 
pour lui un coffret2 de papyrus, et l'enduisit de 
bitume et de goudron, et mit dedans l'enfant, et le 
posa dans les joncs sur le bord  3   du fleuve.

ו׃ ה לֹֽ שֶׂ֖  עָ ה־יֵּ ה מַ עָ֕ דֵ ק לְ חֹ֑ רָ ו מֵ חֹתֹ֖ ב אֲ צַּ֥  תַ תֵּ וַ 4
Et sa sœur se tint à distance pour savoir ce qu'on 
lui ferait.

יהָ תֶ֥ רֹ עֲ נַ ר וְ אֹ֔ יְ ל־הַ ץ עַ חֹ֣ רְ עֹה֙ לִ רְ ת־פַּ ד בַּ רֶ תֵּ֤   וַ
ל ת עַ כֹ֖ יַ֣ד  ־הֹלְ ת־   א אֶ רֶ תֵּ֤  ר וַ אֹ֑ יְ ה֙ הַ בָ תֵּ וךְהַ תֹ֣   בְּ

הּ  תָ֖  מָ ת־אֲ ח אֶ לַ֥  שְׁ תִּ וּף וַ סּ֔ הָהַ חֶֽ  קָּ תִּ  ׃וַ
5

Et la fille du Pharaon descendit au fleuve pour se 
laver, et ses jeunes filles se promenaient sur le 
bord  4   du fleuve ; et elle vit le coffret au milieu des 
joncs, et elle envoya sa servante, qui le prit ;

ת־ הוּ אֶ אֵ֣  רְ תִּ ח֙ וַ תַּ פְ תִּ דוַ לֶ יֶּ֔ ההַ כֶ֑ ר בֹּ נַ֖עַ ה־ נֵּ הִ   וְ
ר  אמֶ תֹּ֕  יו וַ לָ֔ ל עָ מֹ֣ חְ תַּ יוַ דֵ֥  לְ יַּ זֶֽה׃מִ ים  רִ֖  בְ עִ הָֽ  6

et elle l'ouvrit, et vit l'enfant ; et voici, c'était un 
petit garçon qui pleurait. Et elle eut de la pitié 
envers lui, et dit : C'est un des enfants des 
Hébreux.

ךְ לֵ֗ אֵ עֹה֒ הַ רְ ת־פַּ ל־בַּ חֹתֹו֮ אֶ ר אֲ אמֶ תֹּ֣   וַ
ק נִ֥ י תֵ ת וְ יֹּ֑ רִ בְ עִ ן הָ מִ֖ ת  קֶ ינֶ֔ ה מֵ שָּׁ֣  ךְ֙ אִ י לָ אתִ רָ֤  קָ  וְ

ת־ ךְ אֶ לָ֖ ד לֶ יָּֽ  ׃הַ
7

Et sa sœur dit à la fille du Pharaon : Irai-je et 
appellerai-je auprès de toi une nourrice d'entre les 
Hébreues, et elle t'allaitera l'enfant ?

ה מָ֔ לְ עַ הָֽ ךְ֙  לֶ תֵּ֙ י וַ כִ לֵ֑ ה  עֹ֖ רְ ת־פַּ הּ בַּ לָ֥ ר־ אמֶ תֹּֽ   וַ
ם הַ אֵ֥ ת־ א אֶ רָ֖  קְ תִּ דוַ לֶ יָּֽ ׃ 8

Et la fille du Pharaon lui dit : Va. Et la jeune fille 
alla, et appela la mère de l'enfant.

ת־הַ י אֶ יכִ ילִ֜ ה הֵ עֹ֗ רְ ת־פַּ לָ֣הּ בַּ ר  אמֶ תֹּ֧  דוַ יֶּ֤לֶ   
ךְ  רֵ֑  כָ ת־שְׂ ן אֶ תֵּ֣  י אֶ נִ֖  אֲ י וַ הוּ לִ֔ קִ֣ נִ י הֵ ה֙ וְ זֶּ חהַ קַּ֧  תִּ וַ  

ה הַ שָּׁ֛  אִ דהָ יֶּ֖לֶ הוּ׃ קֵֽ י נִ תְּ  וַ
9

Et la fille du Pharaon lui dit : fais aller cet enfant, 
et allaite-le pour moi, et je te donnerai ton salaire. 
Et la femme prit l'enfant, et l'allaita.

ל הַ דַּ֣  גְ יִ דוַ לֶ הּיֶּ֗ לָ֖ י־ הִ וַֽיְ  ה  עֹ֔ רְ ת־פַּ בַ הוּ֙ לְ אֵ֙ בִ תְּ   וַ
מֹו֙  א שְׁ רָ֤  קְ תִּ ן וַ בֵ֑  הלְ םמֹשֶׁ֔ יִ מַּ֖  ן־הַ י מִ כִּ֥ ר  אמֶ תֹּ֕    וַ

שִׁ הוּמְ תִֽ ׃י
10

Et l'enfant grandit, et elle le fit venir à la fille du 
Pharaon, et il devint pour elle tel un fils ; et elle 
appela son nom Moïse5, et dit : Car je l'ai tiré hors 
des eaux.

צֵ֣א  יֵּ ה֙ וַ ל מֹשֶׁ דַּ֤  גְ יִּ ם וַ הֵ֗ ים הָ מִ֣  יָּ י ׀ בַּ הִ֣  יְ  וַ
י רִ֔  צְ ישׁ מִ אִ֣ א֙  רְ יַּ ם וַ תָ֑ לֹ בְ סִ א בְּ יַּ֖רְ  יו וַ חָ֔ ל־אֶ  אֶ

ה כֶּ֥  יו׃מַ חָֽ  אֶ י מֵ רִ֖  בְ ישׁ־עִ  אִ
11

Et il arriva, en ces jours-là, que Moïse avait 
grandi, et il sortit vers ses frères ; et il vit leurs 
corvées. Et il vit un homme égyptien ayant fait 
frapper un Hébreu d'entre ses frères ;

ישׁ  אִ֑ ין  אֵ֣ י  כִּ֣ א  יַּ֖רְ  ה וַ כֹ֔ ן כֹּה֙ וָ יִּ֤פֶ  ךְ֙וַ יַּ וַ  
ול׃ חֹֽ נֵ֖הוּ בַּ  מְ טְ וַֽיִּ  י  רִ֔  צְ מִּ ת־הַ אֶ 12

et il se tourna ainsi et ainsi, et vit qu'il n'y avait 
personne, et il frappa l'Égyptien, et le cacha dans 
le sable.

1 Souvent traduit par « beau ». Ce serait plutôt vivable ou viable
2 Même mot pour désigner l’arche de Noé. Les deux coffres servent à sauver de la noyade
3 Litt. Lèvre
4 Litt. Main. Même mot qu’au verset 19. Désigne probablement la forme du delta du Nil
5 Il est plus probable que ce nom soit d’origine égyptienne « mosis », celui qui naît
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ים רִ֖  בְ ים עִ שִׁ֥  נָ נֵֽי־אֲ  נֵּ֛ה שְׁ  הִ י וְ נִ֔ שֵּׁ ום הַ יֹּ֣ א֙ בַּ צֵ יֵּ  וַ
ה  מָּ לָ֥ ע  שָׁ֔ רָ לָֽ ר֙  אמֶ יֹּ֙  ים וַ צִּ֑  הנִ כֶּ֖  ךָ׃תַ עֶֽ  13 רֵ

Et il sortit le deuxième jour6 ; et voici, deux 
hommes hébreux se disputaient. Et il dit au 
coupable : Pourquoi frappes-tu ton prochain ?

ינוּ לֵ֔ ט֙ עָ שֹׁפֵ ר וְ שַׂ֤ ישׁ  אִ֨ ךָ֞ לְ מְ שָֽׂ י  מִ֣ ר  יֹּאמֶ  וַ֠  
ל גֵ֙הַ רְ רְהָ שֶׁ֥  אֲ ר כַּ ה אֹמֵ֔ תָּ֣  י֙ אַ גנִ רַ֖  תְָּ הָ  

ע דַ֥ ן נֹו כֵ֖  ר אָ יֹּאמַ֔  ה֙ וַ א מֹשֶׁ רָ֤ י יִּ י וַ רִ֑  צְ מִּ ת־הַ  אֶ
ר בָֽ  דָּ ׃הַ

14

Et il dit : Qui t'a placé pour homme chef et juge 
sur nous ? Est-ce pour me tuer que toi tu parles, 
comme tu as tué l'Égyptien ? Et Moïse eut peur, et 
dit : Ainsi l’affaire7 est connue.

ת עֹה֙ אֶ רְ ע פַּ מַ֤  שְׁ יִּ רוַ בָ֣  דָּ שׁ ־הַ קֵּ֖  בַ יְ ה וַ זֶּ֔ ג הַ רֹ֣ הֲ לַ  
ה  עֹ֔ רְ נֵ֣י פַ  פְּ ה֙ מִ ח מֹשֶׁ רַ֤  בְ יִּ ה וַ שֶׁ֑ ת־מֹ באֶ יֵּ֥שֶׁ  וַ  

יָ֖ן   דְ ץ־מִ רֶ אֶֽ  בבְּ יֵּ֥שֶׁ  ר׃וַ אֵֽ  בְּ ל־הַ עַֽ  
15

Et le Pharaon entendit l’affaire, et chercha à tuer 
Moïse ; et Moïse s'enfuit de devant le Pharaon, et 
habita dans le pays de Madian. Et il s'assit près 
d'un puits8 ;

ה נָ לֶ֗ דְ תִּ ה וַ אנָ בֹ֣  תָּ ות וַ נֹ֑ ע בָּ בַ שֶׁ֣ יָ֖ן   דְ ן מִ הֵ֥ כֹ  וּלְ
אן צֹ֥ ות  קֹ֖ שְׁ הַ ים לְ טִ֔ הָ רְ הָ֣ ת־ ה֙ אֶ אנָ לֶּ֙  מַ תְּ  וַ

ן׃ הֶֽ י בִ אֲ
16

Et le prêtre de Madian avait sept filles ; et elles 
vinrent, et puisèrent, et emplirent les auges pour 
abreuver le petit bétail de leur père.

אוּ הָ בֹ֥ יָּ יםוַ עִ֖ ןרֹ עָ֔ ושִׁ יֹּ֣ ה֙ וַ ם מֹשֶׁ יָּ֤קָ  וּם וַ שׁ֑ רְ גָ יְ   וַ
ם׃ נָֽ צֹא ת־ קְ אֶ יַּ֖שְׁ  וַ 17

Et les pasteurs9 vinrent, et les chassèrent ; et 
Moïse se leva, et les secourut10, et abreuva leur 
petit bétail.

וּעַ דּ֛ ר מַ אמֶ יֹּ֕  ן וַ הֶ֑ י בִ ל אֲ אֵ֖ עוּ ל־רְ ה אֶ אנָ בֹ֕  תָּ  וַ
ום׃ יֹּֽ א הַ בֹּ֖ ן  תֶּ֥  רְ הַ מִ 18

Et elles vinrent vers Réouël, leur père ; et il dit : 
Pourquoi vous êtes-vous dépêchées de venir 
aujourd'hui ?

נוּ מִ לָ֖ י צִּ י הִ רִ֔  צְ ישׁ מִ אִ֣ ןָ   רְ תֹּאמַ֕  יַּ֣דוַ ים הָ עִ֑ רֹ  
אן׃ צֹּֽ  ת־הַ קְ אֶ יַּ֖שְׁ  נוּ וַ ה֙ לָ֔ לָ ה דָ לֹ֤ ם־דָּ גַ וְ 19

Et elles dirent : Un homme égyptien nous a 
délivrées de la main des pasteurs, et aussi puiser il 
a puisé pour nous, et a abreuvé le bétail.

ן תֶּ֣  בְ זַ ה֙ עֲ ה זֶּ מָּ לָ֤ ו  יֹּ֑ אַ יו וְ תָ֖ נֹ ל־בְּ ר אֶ אמֶ יֹּ֥   וַ
ם׃ חֶ לָֽ ל  אכַ יֹ֥  ו וְ ן לֹ֖ אֶ֥  רְ ישׁ קִ אִ֔ ת־הָ אֶ 20

Et il dit à ses filles. Où est-il donc ? Pourquoi 
avez-vous abandonné cet homme ? Appelez-le, et 
il mangera du pain.

ה לָ שֶׁ֖ ל מֹ ואֶ יֹּ֥ בֶוַ שֶׁ֣ יִ ישׁ וַ אִ֑  ת־הָ ןּת אֶ תֵּ֛   
ה׃ שֶֽׁ מֹ ו לְ תֹּ֖ ה בִ רָ֥ פֹּ ת־צִ אֶ 21

Et Moïse accepta d’habiter avec l’homme ; et il 
donna Séphora, sa fille, à Moïse.

תֵּ֣  דוַ ר לֶ מַ֔ י אָ כִּ֣ ם  שֹׁ֑ רְ ו גֵּ מֹ֖ ת־שְׁ א אֶ רָ֥  קְ יִּ ן וַ גֵּ֣ר בֵּ֔   
יָּֽה׃ פ  רִ כְ ץ נָ רֶ אֶ֖  י בְּ יתִ יִ֔ הָ 22

Et elle enfanta un fils, et il appela son nom 
Guershom11 ; car, dit-il, j'ai été un immigré dans 
un pays étranger.

WLC Darby, ajusté au plus proche

6 Peut faire référence à la suite de la création
7 Litt. La parole ou la chose. 
8 Dans l’AT, le puits est souvent un lieu de rencontre matrimoniale
9 Comme dans Ezéchiel, ce texte avertit qu’un pasteur peut être méchant
10 Moïse sauve. Dans les évangiles, Jésus – Dieu sauve (Josué) – naît dans des circonstances qui rappellent la 

naissance de Moïse
11 « Shem » signifiant « nom », Gershom pourrait être traduit : « nom : immigré »
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Compléments

Le récit de la naissance de Moïse est à comparer avec celui de la naissance de Sargon (2334 - 2279 
avant J.C.). 
Ce récit est postérieur de plusieurs siècles, probablement de la période néo-assyrienne12, donc à 
l’époque du roi Josias. 

« Sargon, le roi puissant, roi d’Akkad, Je suis. 
Ma mère était une prêtresse, mon père je ne le connais pas. 
Le frère de mon père aimait les montagnes. 
Ma ville est Azupiranu, située au bord de l’Euphrate. 
Ma mère la prêtresse me conçut en secret, elle m’enfanta. 
Elle me mit dans une corbeille de roseau avec de l’asphalte, elle ferma mon couvercle. 
Elle me jeta dans la rivière qui ne m’engloutit pas. 
Le fleuve me porta et m’amena vers Akki le puiseur d’eau. 
Akki le puiseur d’eau me sortit comme il trempait son vase. 
Akki le puiseur d’eau me prit comme son fils et m’éleva. 
Akki le puiseur d’eau me plaça comme son jardinier. 
Durant mon jardinage Ishtar m’aima. »

Traduction par Jean-Daniel Macchi du récit de la naissance de Sargon publié dans J. B. Pritchard (éd), Ancient Near 
Eastern Texts Relating to the Old Testament, Princeton, 1969, p. 119.

C’est une manière de donner des lettres de noblesse à l’histoire qui conduit au roi Josias, qui est 
ainsi présent comme pouvant faire, symboliquement, jeu égal avec le roi assyrien.

12 Jean-Daniel Macchi, « La naissance de Moïse (Ex 2/1-10), Études théologiques et religieuses 69 (1994), p. 397-403.
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